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B. TEKST1)

Second Protocol to the Hague Convention of 1954 for the
protection of cultural property in the event of armed conflict

The Parties,

Conscious of the need to improve the protection of cultural property
in the event of armed conflict and to establish an enhanced system of
protection for specifically designated cultural property;

Reaffirming the importance of the provisions of the Convention for
the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, done
at The Hague on 14 May 1954, and emphasizing the necessity to sup-
plement these provisions through measures to reinforce their implemen-
tation;

Desiring to provide the High Contracting Parties to the Convention
with a means of being more closely involved in the protection of cul-
tural property in the event of armed conflict by establishing appropriate
procedures therefor;

Considering that the rules governing the protection of cultural prop-
erty in the event of armed conflict should reflect developments in inter-
national law;

Affirming that the rules of customary international law will continue
to govern questions not regulated by the provisions of this Protocol;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

INTRODUCTION

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:
a) ‘‘Party’’ means a State Party to this Protocol;
b) ‘‘cultural property’’ means cultural property as defined in Article

1 of the Convention;
c) ‘‘Convention’’ means the Convention for the Protection of Cul-

tural Property in the Event of Armed Conflict, done at The Hague on
14 May 1954;

d) ‘‘High Contracting Party’’ means a State Party to the Convention;

1) De Arabische, Chinese, Russische en Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.
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Deuxième Protocole relatif à la Convention de La Haye de 1954
pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé

Les Parties,

Conscientes de la nécessité d’améliorer la protection des biens cultu-
rels en cas de conflit armé et d’établir un système renforcé de protection
en faveur de biens culturels spécialement désignés;

Réaffirmant l’importance des dispositions de la Convention pour la
protection des biens culturels en cas de conflit armé adoptée à La Haye
le 14 mai 1954, et soulignant la nécessité de les compléter par des mesu-
res qui renforcent leur mise en oeuvre;

Désireuses d’offrir aux Hautes Parties Contractantes à la Convention
un moyen de participer plus étroitement à la protection des biens cultu-
rels en cas de conflit armé en mettant en place des procédures adéqua-
tes;

Considérant que les règles régissant la protection des biens culturels
en cas de conflit armé devraient refléter les développements du droit
international;

Affirmant que les règles de droit international coutumier continueront
à régir les questions qui ne sont pas réglées par le présent Protocole;

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

INTRODUCTION

Article premier

Définitions

Aux fins du présent Protocole, on entend par:
a) «Partie», un Etat Partie au présent Protocole;
b) «biens culturels», les biens culturels tels que définis à l’article pre-

mier de la Convention;
c) «Convention», la Convention pour la protection des biens cultu-

rels en cas de conflit armé, adoptée à La Haye le 14 mai 1954;

d) «Haute Partie contractante», un Etat Partie à la Convention;
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e) ‘‘enhanced protection’’ means the system of enhanced protection
established by Articles 10 and 11;

f) ‘‘military objective’’ means an object which by its nature, location,
purpose, or use makes an effective contribution to military action and
whose total or partial destruction, capture or neutralisation, in the cir-
cumstances ruling at the time, offers a definite military advantage;

g) ‘‘illicit’’ means under compulsion or otherwise in violation of the
applicable rules of the domestic law of the occupied territory or of inter-
national law;

h) ‘‘List’’ means the International List of Cultural Property under
Enhanced Protection established in accordance with Article 27, sub-
paragraph 1b);

i) ‘‘Director-General’’ means the Director-General of UNESCO;
j) ‘‘UNESCO’’ means the United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization;
k) ‘‘First Protocol’’ means the Protocol for the Protection of Cultural

Property in the Event of Armed Conflict done at The Hague on 14 May
1954.

Article 2

Relation to the Convention

This Protocol supplements the Convention in relations between the
Parties.

Article 3

Scope of application

1. In addition to the provisions which shall apply in time of peace,
this Protocol shall apply in situations referred to in Article 18 paragraphs
1 and 2 of the Convention and in Article 22 paragraph 1.

2. When one of the parties to an armed conflict is not bound by this
Protocol, the Parties to this Protocol shall remain bound by it in their
mutual relations. They shall furthermore be bound by this Protocol in
relation to a State party to the conflict which is not bound by it, if the
latter accepts the provisions of this Protocol and so long as it applies
them.

Article 4

Relationship between Chapter 3 and other provisions of the
Convention and this Protocol

The application of the provisions of Chapter 3 of this Protocol is with-
out prejudice to:
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e) «protection renforcée», le système de protection renforcée établi
par les articles 10 et 11;

f) «objectif militaire», un objet qui, par sa nature, son emplacement,
sa destination ou son utilisation, apporte une contribution effective à
l’action militaire et dont la destruction totale et partielle, la capture ou
la neutralisation offre en l’occurrence un avantage militaire précis;

g) «illicite», effectué sous la contrainte ou autrement, en violation
des règles applicables de la législation interne du territoire occupé ou du
droit international;

h) «Liste», la Liste internationale des biens culturels sous protection
renforcée, établie conformément à l’article 27, paragraphe 1, alinéa b);

i) «Directeur général», le Directeur général de l’UNESCO;
j) «UNESCO», l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation,

la science et la culture;
k) «premier Protocole», le Protocole pour la protection des biens cul-

turels en cas de conflit armé, adopté à La Haye, le 14 mai 1954.

Article 2

Relation avec la Convention

Le présent Protocole complète la Convention pour ce qui concerne les
relations entre les Parties.

Article 3

Champ d’application

1. Outre les dispositions qui s’appliquent en temps de paix, le présent
Protocole est appliqué dans les situations visées à l’article 18 paragra-
phes 1 et 2 de la Convention et à l’article 22, paragraphe 1.

2. Si l’une des parties à un conflit armé n’est pas liée par le présent
Protocole, les Parties au présent Protocole resteront liées par celui-ci
dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées en outre par le présent
Protocole dans leurs relations avec un Etat partie qui n’est pas lié par le
Protocole, s’il en accepte les dispositions et aussi longtemps qu’il les
applique.

Article 4

Relations entre le chapitre 3 et d’autres dispositions de la Convention
et du présent Protocole

L’application des dispositions du chapitre 3 du présent Protocole ne
porte pas atteinte à:
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a) the application of the provisions of Chapter I of the Convention
and of Chapter 2 of this Protocol;

b) the application of the provisions of Chapter II of the Convention
save that, as between Parties to this Protocol or as between a Party and
a State which accepts and applies this Protocol in accordance with Arti-
cle 3 paragraph 2, where cultural property has been granted both special
protection and enhanced protection, only the provisions of enhanced
protection shall apply.

CHAPTER II

GENERAL PROVISIONS REGARDING PROTECTION

Article 5

Safeguarding of cultural property

Preparatory measures taken in time of peace for the safeguarding of
cultural property against the foreseeable effects of an armed conflict pur-
suant to Article 3 of the Convention shall include, as appropriate, the
preparation of inventories, the planning of emergency measures for pro-
tection against fire or structural collapse, the preparation for the removal
of movable cultural property or the provision for adequate in situ pro-
tection of such property, and the designation of competent authorities
responsible for the safeguarding of cultural property.

Article 6

Respect for cultural property

With the goal of ensuring respect for cultural property in accordance
with Article 4 of the Convention:

a) a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to
Article 4 paragraph 2 of the Convention may only be invoked to direct
an act of hostility against cultural property when and for as long as:

(i) that cultural property has, by its function, been made into a mili-
tary objective; and

(ii) there is no feasible alternative available to obtain a similar mili-
tary advantage to that offered by directing an act of hostility
against that objective;

b) a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to
Article 4 paragraph 2 of the Convention may only be invoked to use
cultural property for purposes which are likely to expose it to destruc-
tion or damage when and for as long as no choice is possible between
such use of the cultural property and another feasible method for obtain-
ing a similar military advantage;
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a) l’application des dispositions du chapitre I de la Convention et du
chapitre 2 du présent Protocole;

b) l’application du chapitre II de la Convention aussi bien entre les
Parties au présent Protocole qu’entre une Partie et un Etat qui accepte et
applique le présent Protocole conformément à l’article 3 paragraphe 2,
étant entendu que si un bien culturel est placé à la fois sous la protec-
tion spéciale et sous la protection renforcée, seules s’appliqueront les
dispositions relatives à la protection renforcée.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS GÉNÉRALES CONCERNANT LA PROTECTION

Article 5

Sauvegarde des biens culturels

Les mesures préparatoires prises en temps de paix pour la sauvegarde
des biens culturels contre les effets prévisibles d’un conflit armé confor-
mément à l’article 3 de la Convention comprennent, le cas échéant, l’éta-
blissement d’inventaires, la planification de mesures d’urgence pour
assurer la protection des biens contre les risques d’incendie ou d’écrou-
lement des bâtiments, la préparation de l’enlèvement des biens culturels
meubles ou la fourniture d’une protection in situ adéquate desdits biens,
et la désignation d’autorités compétentes responsables de la sauvegarde
des biens culturels.

Article 6

Respect des biens culturels

Dans le but de garantir le respect des biens culturels conformément à
l’article 4 de la Convention:

a) une dérogation sur le fondement d’une nécessité militaire impéra-
tive au sens du paragraphe 2 de l’article 4 de la Convention ne peut être
invoquée pour diriger un acte d’hostilité contre un bien culturel que lors-
que et aussi longtemps que:

i) ce bien culturel, par sa fonction, a été transformé en objectif mili-
taire, et

ii) il n’existe pas d’autre solution pratiquement possible pour obtenir
un avantage militaire équivalant à celui qui est offert par le fait de
diriger un acte d’hostilité contre cet objectif;

b) une dérogation sur le fondement d’une nécessité militaire impéra-
tive au sens du paragraphe 2 de l’article 4 de la Convention ne peut être
invoquée pour utiliser des biens culturels à des fins qui sont susceptibles
de les exposer à la destruction ou à la détérioration que lorsque et aussi
longtemps qu’aucun choix n’est possible entre une telle utilisation des
biens culturels et une autre méthode pratiquement possible pour obtenir
un avantage militaire équivalent;
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c) the decision to invoke imperative military necessity shall only be
taken by an officer commanding a force the equivalent of a battalion in
size or larger, or a force smaller in size where circumstances do not per-
mit otherwise;

d) in case of an attack based on a decision taken in accordance with
sub-paragraph a), an effective advance warning shall be given whenever
circumstances permit.

Article 7

Precautions in attack

Without prejudice to other precautions required by international hu-
manitarian law in the conduct of military operations, each Party to the
conflict shall:

a) do everything feasible to verify that the objectives to be attacked
are not cultural property protected under Article 4 of the Convention;

b) take all feasible precautions in the choice of means and methods
of attack with a view to avoiding, and in any event to minimizing, inci-
dental damage to cultural property protected under Article 4 of the
Convention;

c) refrain from deciding to launch any attack which may be expected
to cause incidental damage to cultural property protected under Article
4 of the Convention which would be excessive in relation to the con-
crete and direct military advantage anticipated; and

d) cancel or suspend an attack if it becomes apparent:
(i) that the objective is cultural property protected under Article 4 of

the Convention;
(ii) that the attack may be expected to cause incidental damage to cul-

tural property protected under Article 4 of the Convention which
would be excessive in relation to the concrete and direct military
advantage anticipated.

Article 8

Precautions against the effects of hostilities

The Parties to the conflict shall, to the maximum extent feasible:

a) remove movable cultural property from the vicinity of military
objectives or provide for adequatein situ protection;

b) avoid locating military objectives near cultural property.
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c) la décision d’invoquer une nécessité militaire impérative n’est
prise que par le chef d’une formation égale ou supérieure en importance
à un bataillon, ou par une formation de taille plus petite, lorsque les cir-
constances ne permettent pas de procéder autrement;

d) en cas d’attaque fondée sur une décision prise conformément à
l’alinéa a), un avertissement doit être donné en temps utile et par des
moyens efficaces, lorsque les circonstances le permettent.

Article 7

Précautions dans l’ attaque

Sans préjudice des autres précautions prescrites par le droit interna-
tional humanitaire dans la conduite des opérations militaires, chaque
Partie au conflit doit:

a) faire tout ce qui est pratiquement possible pour vérifier que les
objectifs à attaquer ne sont pas des biens culturels protégés par l’article
4 de la Convention;

b) prendre toutes les précautions pratiquement possibles quant au
choix des moyens et méthodes d’attaque en vue d’éviter et, en tout cas,
de réduire au minimum les dommages qui pourraient être causés inci-
demment aux biens culturels protégés en vertu de l’article 4 de la
Convention;

c) s’abstenir de lancer une attaque dont on peut attendre qu’elle
cause incidemment aux biens culturels protégés par l’article 4 de la
Convention des dommages qui seraient excessifs par rapport à l’avan-
tage militaire concret et direct attendu;

d) annuler ou interrompre une attaque lorsqu’il apparaît que:
i) l’objectif est un bien culturel protégé en vertu de l’article 4 de la

Convention;
ii) l’on peut attendre qu’elle cause incidemment, aux biens culturels

protégés en vertu de l’article 4 de la Convention, des dommages
qui seraient excessifs par rapport à l’avantage militaire concret et
direct attendu.

Article 8

Précautions contre les effets des attaques

Dans toute la mesure de ce qui est pratiquement possible, les Parties
au conflit doivent:

a) éloigner les biens culturels meubles du voisinage des objectifs
militaires ou fournir une protection in situ adéquate;

b) éviter de placer des objectifs militaires à proximité de biens cul-
turels.
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Article 9

Protection of cultural property in occupied territory

1. Without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5 of the Con-
vention, a Party in occupation of the whole or part of the territory of
another Party shall prohibit and prevent in relation to the occupied ter-
ritory:

a) any illicit export, other removal or transfer of ownership of cul-
tural property;

b) any archaeological excavation, save where this is strictly required
to safeguard, record or preserve cultural property;

c) any alteration to, or change of use of, cultural property which is
intended to conceal or destroy cultural, historical or scientific evidence.

2. Any archaeological excavation of, alteration to, or change of use
of, cultural property in occupied territory shall, unless circumstances do
not permit, be carried out in close co-operation with the competent
national authorities of the occupied territory.

CHAPTER III

ENHANCED PROTECTION

Article 10

Enhanced protection

Cultural property may be placed under enhanced protection provided
that it meets the following three conditions:

a) it is cultural heritage of the greatest importance for humanity;

b) it is protected by adequate domestic legal and administrative
measures recognising its exceptional cultural and historic value and
ensuring the highest level of protection;

c) it is not used for military purposes or to shield military sites and a
declaration has been made by the Party which has control over the cul-
tural property, confirming that it will not be so used.

Article 11

The granting of enhanced protection

1. Each Party should submit to the Committee a list of cultural prop-
erty for which it intends to request the granting of enhanced protection.

10107



Article 9

Protection des biens culturels en territoire occupé

1. Sans préjudice des dispositions des articles 4 et 5 de la Conven-
tion, toute Partie occupant totalement ou partiellement le territoire d’une
autre Partie interdit et empêche, en ce qui concerne le territoire occupé:

a) toute exportation, autre déplacement ou transfert de propriété illi-
cites de biens culturels;

b) toute fouille archéologique, à moins qu’elle ne soit absolument
indispensable aux fins de sauvegarde, d’enregistrement ou de conserva-
tion de biens culturels;

c) toute transformation, ou changement d’utilisation, de biens cultu-
rels visant à dissimuler ou à détruire des éléments de témoignage de
caractère culturel, historique ou scientifique.

2. Toute fouille archéologique ou transformation ou changement
d’utilisation de biens culturels d’un territoire occupé doit s’éffectuer, à
moins que les circonstances ne le permettent pas, en étroite coopération
avec les autorités nationales compétentes dudit territoire.

CHAPITRE III

PROTECTION RENFORCÉE

Article 10

Protection renforcée

Un bien culturel peut être placé sous protection renforcée s’il satisfait
aux trois conditions suivantes:

a) il s’agit d’un patrimoine culturel qui revêt la plus haute impor-
tance pour l’humanité;

b) il est protégé par des mesures internes, juridiques et administrati-
ves, adéquates, qui reconnaissent sa valeur culturelle et historique excep-
tionnelle et qui garantissent le plus haut niveau de protection;

c) il n’est pas utilisé à des fins militaires ou pour protéger des sites
militaires, et la Partie sous le contrôle duquel il se trouve a confirmé
dans une déclaration qu’il ne sera pas ainsi utilisé.

Article 11

Octroi de la protection renforcée

1. Chaque Partie devrait soumettre au Comité une liste des biens cul-
turels pour lesquels elle a l’intention de demander l’octroi de la protec-
tion renforcée.
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2. The Party which has jurisdiction or control over the cultural prop-
erty may request that it be included in the List to be established in
accordance with Article 27 sub-paragraph 1b). This request shall include
all necessary information related to the criteria mentioned in Article 10.
The Committee may invite a Party to request that cultural property be
included in the List.

3. Other Parties, the International Committee of the Blue Shield and
other non-governmental organisations with relevant expertise may rec-
ommend specific cultural property to the Committee. In such cases, the
Committee may decide to invite a Party to request inclusion of that cul-
tural property in the List.

4. Neither the request for inclusion of cultural property situated in a
territory, sovereignty or jurisdiction over which is claimed by more than
one State, nor its inclusion, shall in any way prejudice the rights of the
parties to the dispute.

5. Upon receipt of a request for inclusion in the List, the Committee
shall inform all Parties of the request. Parties may submit representations
regarding such a request to the Committee within sixty days. These rep-
resentations shall be made only on the basis of the criteria mentioned in
Article 10. They shall be specific and related to facts. The Committee
shall consider the representations, providing the Party requesting inclu-
sion with a reasonable opportunity to respond before taking the decision.
When such representations are before the Committee, decisions for
inclusion in the List shall be taken, notwithstanding Article 26, by a
majority of four-fifths of its members present and voting.

6. In deciding upon a request, the Committee should ask the advice
of governmental and non-governmental organisations, as well as of indi-
vidual experts.

7. A decision to grant or deny enhanced protection may only be made
on the basis of the criteria mentioned in Article 10.

8. In exceptional cases, when the Committee has concluded that the
Party requesting inclusion of cultural property in the List cannot fulfil
the criteria of Article 10 sub-paragraph b), the Committee may decide to
grant enhanced protection, provided that the requesting Party submits a
request for international assistance under Article 32.

9. Upon the outbreak of hostilities, a Party to the conflict may
request, on an emergency basis, enhanced protection of cultural property
under its jurisdiction or control by communicating this request to the
Committee. The Committee shall transmit this request immediately to all
Parties to the conflict. In such cases the Committee will consider repre-
sentations from the Parties concerned on an expedited basis. The deci-
sion to grant provisional enhanced protection shall be taken as soon as
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2. La Partie qui a la juridiction ou le contrôle sur un bien culturel peut
demander l’inscription de ce bien sur la Liste qui sera établie en vertu
de l’article 27, paragraphe 1, alinéa b). Cette demande comporte toutes
les informations nécessaires relatives aux critères mentionnés à l’article
10. Le Comité peut inviter une Partie à demander l’inscription de ce bien
culturel sur la Liste.

3. D’autres Parties, le Comité international du Bouclier bleu et
d’autres organisations non gouvernementales ayant une expertise appro-
priée, peuvent recommander un bien culturel particulier au Comité. Dans
de tels cas, le Comité peut décider d’inviter une Partie à demander l’ins-
cription de ce bien culturel sur la Liste.

4. Ni la demande d’inscription d’un bien culturel se trouvant sur un
territoire, sous une souveraineté ou une juridiction revendiqué par plus
d’un État, ni l’inscription d’un tel bien, ne portent en aucune manière
préjudice aux droits des parties au différend.

5. Lorsque le Comité a rec¸u une demande d’inscription sur la Liste,
il en informe toutes les Parties. Les Parties peuvent soumettre au Co-
mité, dans un délai de soixante jours, leurs représentations relatives a
une telle demande. Ces représentations seront fondées seulement sur les
critères mentionnés à l’article 10. Elles doivent être spécifiques et porter
sur les faits. Le Comité examine ces représentations en fournissant à la
Partie qui demande l’inscription l’occasion de répondre avant de pren-
dre sa décision. Lorsque de telles représentations ont été soumises au
Comité, la décision quant à l’inscription sur la Liste est prise, nonobs-
tant l’article 26, à la majorité des quatre cinquièmes des membres du
Comité présents et votant.

6. En statuant sur une demande, le Comité devrait demander l’avis
d’organisations gouvernementales et non gouvernementales, ainsi que
d’experts individuels.

7. La décision d’octroyer ou de refuser la protection renforcée peut
seulement être fondée sur les critères mentionnés à l’article 10.

8. Dans des cas exceptionnels, lorsque le Comité est arrivé à la
conclusion que la Partie qui demande l’inscription d’un bien culturel sur
la Liste ne peut pas satisfaire au critère de l’article 10, alinéa b), il peut
décider d’octroyer la protection renforcée, pour autant que la Partie
requérante soumette une demande d’assistance internationale en vertu de
l’article 32.

9. Dès le commencement des hostilités, une Partie au conflit peut
demander, en raison d’une situation d’urgence, la protection renforcée de
biens culturels placés sous sa juridiction ou son contrôle, en soumettant
sa demande au Comité. Le Comité transmet cette demande immédiate-
ment à toutes les Parties au conflit. Dans ce cas, le Comité examine
d’urgence les représentations des Parties concernées. La décision d’oc-
troyer la protection renforcée à titre provisoire sera prise le plus rapide-
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possible and, notwithstanding Article 26, by a majority of four-fifths of
its members present and voting. Provisional enhanced protection may be
granted by the Committee pending the outcome of the regular procedure
for the granting of enhanced protection, provided that the provisions of
Article 10 sub-paragraphs a) and c) are met.

10. Enhanced protection shall be granted to cultural property by the
Committee from the moment of its entry in the List.

11. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-
General of the United Nations and to all Parties notification of any deci-
sion of the Committee to include cultural property on the List.

Article 12

Immunity of cultural property under enhanced protection

The Parties to a conflict shall ensure the immunity of cultural prop-
erty under enhanced protection by refraining from making such property
the object of attack or from any use of the property or its immediate sur-
roundings in support of military action.

Article 13

Loss of enhanced protection

1. Cultural property under enhanced protection shall only lose such
protection:

a) if such protection is suspended or cancelled in accordance with
Article 14; or

b) if, and for as long as, the property has, by its use, become a mili-
tary objective.

2. In the circumstances of sub-paragraph 1b), such property may only
be the object of attack if:

a) the attack is the only feasible means of terminating the use of the
property referred to in sub-paragraph 1b);

b) all feasible precautions are taken in the choice of means and meth-
ods of attack, with a view to terminating such use and avoiding, or in
any event minimising, damage to the cultural property;

c) unless circumstances do not permit, due to requirements of imme-
diate self-defence:

(i) the attack is ordered at the highest operational level of command;

(ii) effective advance warning is issued to the opposing forces requir-
ing the termination of the use referred to in sub-paragraph 1b);
and

(iii) reasonable time is given to the opposing forces to redress the
situation.
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ment possible et, nonobstant les dispositions de l’article 26, à la majo-
rité des quatre cinquièmes des membres du Comité. Le Comité peut
octroyer la protection renforcée à titre provisoire, en attendant l’issue de
la procédure normale d’octroi de cette protection, à condition que les cri-
tères retenus dans les alinéas a) et c) de l’article 10 soient satisfaits.

10. La protection renforcée est octroyée par le Comité à un bien cul-
turel à partir du moment de son inscription sur la Liste.

11. Le Directeur général notifie sans délai au Secrétaire général des
Nations Unies et à toutes les Parties toute décision du Comité d’inscrire
un bien culturel sur la Liste.

Article 12

Immunité des biens culturels sous protection renforcée

Les Parties à un conflit assurent l’immunité des biens culturels placés
sous protection renforcée en s’interdisant d’en faire l’objet d’attaque ou
d’utiliser ces biens ou leurs abords immédiats à l’appui d’une action
militaire.

Article 13

Perte de la protection renforcée

1. Un bien culturel sous protection renforcée ne perd cette protection
que si:

a) cette protection est suspendue ou annulée conformément à l’arti-
cle 14 ; ou

b) si et aussi longtemps que le bien, par son utilisation, est devenu
un objectif militaire.

2. Dans les circonstances visées au paragraphe 1 alinéa b), un tel bien
ne peut être l’objet d’une attaque que si:

a) cette attaque est le seul moyen pratiquement possible de mettre fin
à l’utilisation de ce bien envisagée au paragraphe 1 alinéa b);

b) toutes les précautions pratiquement possibles ont été prises quant
au choix des moyens et des méthodes d’attaque en vue de mettre un
terme à cette utilisation et d’éviter ou, en tout cas, de réduire au mini-
mum les dommages causés à ce bien culturel;

c) à moins que les circonstances ne le permettent pas, en raison des
exigences de la légitime défense immédiate:

i) l’ordre d’attaquer est donné au niveau le plus élevé du comman-
dement opérationnel;

ii) un avertissement a été donné aux forces adverses, par des moyens
efficaces, leur enjoignant de mettre fin à l’utilisation visée au
paragraphe 1, alinéa b); et

iii) un délai raisonnable est accordé aux forces adverses pour redres-
ser la situation.
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Article 14

Suspension and cancellation of enhanced protection

1. Where cultural property no longer meets any one of the criteria in
Article 10 of this Protocol, the Committee may suspend its enhanced
protection status or cancel that status by removing that cultural property
from the List.

2. In the case of a serious violation of Article 12 in relation to cul-
tural property under enhanced protection arising from its use in support
of military action, the Committee may suspend its enhanced protection
status. Where such violations are continuous, the Committee may excep-
tionally cancel the enhanced protection status by removing the cultural
property from the List.

3. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-
General of the United Nations and to all Parties to this Protocol notifi-
cation of any decision of the Committee to suspend or cancel the
enhanced protection of cultural property.

4. Before taking such a decision, the Committee shall afford an
opportunity to the Parties to make their views known.

CHAPTER IV

CRIMINAL RESPONSIBILITY AND JURISDICTION

Article 15

Serious violations of this Protocol

1. Any person commits an offence within the meaning of this Proto-
col if that person intentionally and in violation of the Convention or this
Protocol commits any of the following acts:

a) making cultural property under enhanced protection the object of
attack;

b) using cultural property under enhanced protection or its immedi-
ate surroundings in support of military action;

c) extensive destruction or appropriation of cultural property pro-
tected under the Convention and this Protocol;

d) making cultural property protected under the Convention and this
Protocol the object of attack;

e) theft, pillage or misappropriation of, or acts of vandalism directed
against cultural property protected under the Convention.

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law the offences set
forth in this Article and to make such offences punishable by appropri-
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Article 14

Suspension et annulation de la protection renforcée

1. Lorsqu’ un bien culturel ne satisfait plus à l’un des critères énon-
cés à l’article 10 du présent Protocole, le Comité peut suspendre ou
annuler la protection renforcée dudit bien culturel en le retirant de la
Liste.

2. En cas de violations graves de l’article 12 du fait de l’utilisation, à
l’appui d’une action militaire, d’un bien culturel sous protection renfor-
cée, le Comité peut suspendre la protection renforcée dudit bien. Quand
ces violations sont continues, le Comité peut exceptionnellement annu-
ler la protection dudit bien en le retirant de la Liste.

3. Le Directeur général notifie sans délai au Secrétaire général des
Nations Unies et à toutes les Parties au présent Protocole toute décision
du Comité de suspendre ou d’annuler la protection renforcée d’un bien
culturel.

4. Avant de prendre une telle décision, le Comité offre aux Parties
l’occasion de faire connaître leurs vues.

CHAPITRE IV

RESPONSABILITÉ PÉNALE ET COMPÉTENCE

Article 15

Violations graves du présent Protocole

1. Commet une infraction au sens du présent Protocole toute per-
sonne qui, intentionnellement et en violation de la Convention ou du
présent Protocole, accomplit l’un des actes ci-après:

a) faire d’un bien culturel sous protection renforcée l’objet d’une
attaque;

b) utiliser un bien culturel sous protection renforcée ou ses abords
immédiats à l’appui d’une action militaire;

c) détruire ou s’approprier sur une grande échelle des biens culturels
protégés par la Convention et le présent Protocole;

d) faire d’un bien culturel couvert par la Convention et le présent
Protocole l’objet d’une attaque;

e) le vol, le pillage ou le détournement de biens culturels protégés
par la Convention, et les actes de vandalisme dirigés contre des biens
culturels protégés par la Convention.

2. Chaque Partie adopte les mesures qui pourraient être nécessaires
pour incriminer dans son droit interne les infractions visées au présent
article et réprimer de telles infractions par des peines appropriées. Ce
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ate penalties. When doing so, Parties shall comply with general princi-
ples of law and international law, including the rules extending indi-
vidual criminal responsibility to persons other than those who directly
commit the act.

Article 16

Jurisdiction

1. Without prejudice to paragraph 2, each Party shall take the neces-
sary legislative measures to establish its jurisdiction over offences set
forth in Article 15 in the following cases:

a) when such an offence is committed in the territory of that State;

b) when the alleged offender is a national of that State;
c) in the case of offences set forth in Article 15 sub-paragraphs a) to

c), when the alleged offender is present in its territory.

2. With respect to the exercise of jurisdiction and without prejudice
to Article 28 of the Convention:

a) this Protocol does not preclude the incurring of individual crimi-
nal responsibility or the exercise of jurisdiction under national and inter-
national law that may be applicable, or affect the exercise of jurisdiction
under customary international law;

b) except in so far as a State which is not Party to this Protocol may
accept and apply its provisions in accordance with Article 3 paragraph
2, members of the armed forces and nationals of a State which is not
Party to this Protocol, except for those nationals serving in the armed
forces of a State which is a Party to this Protocol, do not incur individual
criminal responsibility by virtue of this Protocol, nor does this Protocol
impose an obligation to establish jurisdiction over such persons or to
extradite them.

Article 17

Prosecution

1. The Party in whose territory the alleged offender of an offence set
forth in Article 15 sub-paragraphs 1 a) to c) is found to be present shall,
if it does not extradite that person, submit, without exception whatso-
ever and without undue delay, the case to its competent authorities, for
the purpose of prosecution, through proceedings in accordance with its
domestic law or with, if applicable, the relevant rules of international
law.

2. Without prejudice to, if applicable, the relevant rules of interna-
tional law, any person regarding whom proceedings are being carried out
in connection with the Convention or this Protocol shall be guaranteed
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faisant, les Parties se conforment aux principes généraux du droit et au
droit international, notamment aux règles qui étendent la responsabilité
pénale individuelle à des personnes autres que les auteurs directs de
l’acte.

Article 16

Compétence

1. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 2, chaque Partie
adopte les mesures législatives nécessaires pour établir sa compétence à
l’égard des infractions visées à l’article 15, dans les cas suivants:

a) lorsqu’une telle infraction a été commise sur le territoire de cet
Etat;

b) lorsque l’auteur présumé est un ressortissant de cet Etat;
c) s’agissant des infractions visées aux alinéas a) à c) du paragraphe

premier de l’article 15, lorsque l’auteur présumé est présent sur le terri-
toire de cet Etat.

2. En ce qui concerne l’exercice de la compétence et sans préjudice
de l’article 28 de la Convention:

a) le présent Protocole ne préjuge ni de l’engagement de la respon-
sabilité pénale individuelle ni de l’exercice de la compétence en vertu
du droit interne et international applicable ni n’affecte l’exercice de la
compétence en vertu du droit international coutumier;

b) à l’exception du cas où un Etat qui n’est pas Partie au présent Pro-
tocole pourrait en accepter et en appliquer les dispositions, conformé-
ment au paragraphe 2 de l’article 3, les membres des forces armées et
les ressortissants d’un Etat qui n’est pas Partie au présent Protocole, hor-
mis ceux de ses ressortissants qui servent dans les forces armées d’un
Etat qui est Partie au présent Protocole, n’encourent pas de responsabi-
lité pénale individuelle en vertu du présent Protocole, lequel ne fait nul-
lement obligation d’établir sa compétence à l’égard de ces personnes ni
de les extrader.

Article 17

Poursuites

1. La Partie sur le territoire de laquelle est constatée la présence de
l’auteur présumé d’une infraction énoncée aux alinéas a) à c) de l’arti-
cle 15, si elle ne l’extrade pas, saisit sans exception aucune et sans délai
excessif, les autorités compétentes aux fins de poursuites, selon une pro-
cédure conforme à son droit interne ou, le cas échéant, aux règles per-
tinentes du droit international.

2. Sans préjudice, le cas échéant, des règles pertinentes du droit inter-
national, toute personne à l’égard de laquelle une procédure est engagée
en vertu de la Convention ou du présent Protocole bénéficie de la garan-
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fair treatment and a fair trial in accordance with domestic law and inter-
national law at all stages of the proceedings, and in no cases shall be
provided guarantees less favorable to such person than those provided
by international law.

Article 18

Extradition

1. The offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 a) to c) shall
be deemed to be included as extraditable offences in any extradition
treaty existing between any of the Parties before the entry into force of
this Protocol. Parties undertake to include such offences in every extra-
dition treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a Party which makes extradition conditional on the existence
of a treaty receives a request for extradition from another Party with
which it has no extradition treaty, the requested Party may, at its option,
consider the present Protocol as the legal basis for extradition in respect
of offences as set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 a) to c).

3. Parties which do not make extradition conditional on the existence
of a treaty shall recognise the offences set forth in Article 15 sub-
paragraphs 1 a) to c) as extraditable offences between them, subject to
the conditions provided by the law of the requested Party.

4. If necessary, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 a) to
c) shall be treated, for the purposes of extradition between Parties, as if
they had been committed not only in the place in which they occurred
but also in the territory of the Parties that have established jurisdiction
in accordance with Article 16 paragraph 1.

Article 19

Mutual legal assistance

1. Parties shall afford one another the greatest measure of assistance
in connection with investigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in Article 15, including assis-
tance in obtaining evidence at their disposal necessary for the proceed-
ings.

2. Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in con-
formity with any treaties or other arrangements on mutual legal assis-
tance that may exist between them. In the absence of such treaties or
arrangements, Parties shall afford one another assistance in accordance
with their domestic law.
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tie d’un traitement et d’un procès équitables, à toutes les phases de la
procédure, conformément au droit interne et au droit international, et en
aucun cas ne bénéficie de garanties moins favorables que celles qui lui
sont reconnues par le droit international.

Article 18

Extradition

1. Les infractions prévues aux alinéas a) à c) du paragraphe premier
de l’article 15 sont réputées incluses comme infractions pouvant donner
lieu à extradition dans tout traité d’extradition conclu entre Parties avant
l’entrée en vigueur du présent Protocole. Les Parties s’engagent à inclure
de telles infractions dans tout traité d’extradition qui pourrait ultérieure-
ment être conclu entre elles.

2. Lorsqu’une Partie qui subordonne l’extradition à l’existence d’un
traité est saisie d’une demande d’extradition par une autre Partie avec
laquelle elle n’est pas liée par un traité d’extradition, la Partie requise a
la latitude de considérer le présent Protocole comme constituant la base
juridique de l’extradition en ce qui concerne les infractions prévues aux
alinéas a) à c) du paragraphe premier de l’article 15.

3. Les Parties qui ne subordonnent pas l’extradition à l’existence d’un
traité reconnaissent les infractions prévues aux alinéas a) à c) du para-
graphe premier de l’article 15 comme cas d’extradition entre elles dans
les conditions prévues par la législation de la Partie requise.

4. Si nécessaire, les infractions prévues aux alinéas a) à c) du para-
graphe premier de l’article 15 sont considérées aux fins d’extradition
entre Parties, comme ayant été commises tant sur le lieu de leur surve-
nance que sur le territoire des Parties ayant établi leur compétence
conformément au paragraphe premier de l’article 16.

Article 19

Entraide judiciaire

1. Les Parties s’accordent l’entraide judiciaire la plus large possible
pour les investigations ou les procédures pénales ou d’extradition rela-
tives aux infractions visées à l’article 15, y compris l’entraide en vue de
l’obtention d’éléments de preuve dont ils disposent et qui sont nécessai-
res aux fins de la procédure.

2. Les Parties s’acquittent des obligations qui leur incombent en vertu
du paragraphe premier en conformité avec tous traités ou accords d’en-
traide judiciaire qui peuvent exister entre elles. En l’absence de tels trai-
tés ou accords, les Parties s’accordent cette entraide conformément à
leur droit interne.
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Article 20

Grounds for refusal

1. For the purpose of extradition, offences set forth in Article 15 sub-
paragraphs 1 a) to c), and for the purpose of mutual legal assistance,
offences set forth in Article 15 shall not be regarded as political offences
nor as offences connected with political offences nor as offences inspired
by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual
legal assistance based on such offences may not be refused on the sole
ground that it concerns a political offence or an offence connected with
a political offence or an offence inspired by political motives.

2. Nothing in this Protocol shall be interpreted as imposing an obli-
gation to extradite or to afford mutual legal assistance if the requested
Party has substantial grounds for believing that the request for extradi-
tion for offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 a) to c) or for
mutual legal assistance with respect to offences set forth in Article 15
has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on
account of that person’s race, religion, nationality, ethnic origin or politi-
cal opinion or that compliance with the request would cause prejudice
to that person’s position for any of these reasons.

Article 21

Measures regarding other violations

Without prejudice to Article 28 of the Convention, each Party shall
adopt such legislative, administrative or disciplinary measures as may be
necessary to suppress the following acts when committed intentionally:

a) any use of cultural property in violation of the Convention or this
Protocol;

b) any illicit export, other removal or transfer of ownership of cul-
tural property from occupied territory in violation of the Convention or
this Protocol.

CHAPTER V

THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN ARMED CONFLICTS NOT
OF AN INTERNATIONAL CHARACTER

Article 22

Armed conflicts not of an international character

1. This Protocol shall apply in the event of an armed conflict not of
an international character, occurring within the territory of one of the
Parties.
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Article 20

Motifs de refus

1. Pour les besoins respectifs de l’extradition et de l’entraide judi-
ciaire, les infractions visées d’une part aux alinéas a) à c) du paragraphe
premier de l’article 15 et d’autre part à l’article 15, ne doivent être consi-
dérées ni comme des infractions politiques ni comme des infractions
connexes à des infractions politiques ni comme des infractions inspirées
par des mobiles politiques. En conséquence, une demande d’extradition
ou d’entraide judiciaire fondée sur de telles infractions ne peut être refu-
sée pour la seule raison qu’elle concerne une infraction politique, une
infraction connexe à une infraction politique, ou une infraction inspirée
par des mobiles politiques.

2. Aucune disposition du présent Protocole ne doit être interprétée
comme impliquant une obligation d’extradition ou d’entraide judiciaire
si la Partie requise a des raisons sérieuses de croire que la demande
d’extradition pour les infractions visées aux alinéas a) à c) du premier
paragraphe de l’article 15 ou la demande d’entraide concernant les
infractions visées à l’article 15 a été présentée aux fins de poursuivre ou
de sanctionner une personne pour des raisons de race, de religion, de
nationalité, d’origine ethnique ou d’opinions politiques, ou que donner
suite à cette demande porterait préjudice à la situation de cette personne
pour l’une quelconque de ces considérations.

Article 21

Mesures concernant les autres infractions

Sans préjudice de l’article 28 de la Convention, chaque Partie adopte
les mesures législatives, administratives ou disciplinaires qui pourraient
être nécessaires pour faire cesser les actes suivants dès lors qu’ils sont
accomplis intentionnellement:

a) toute utilisation de biens culturels en violation de la Convention
ou du présent Protocole;

b) toute exportation, autre déplacement ou transfert de propriété illi-
cites de biens culturels depuis un territoire occupé, en violation de la
Convention ou du présent Protocole.

CHAPITRE V

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ NE
PRÉSENTANT PAS UN CARACTÈRE INTERNATIONAL

Article 22

Conflits armés de caractère non international

1. Le présent Protocole est applicable en cas de conflit armé ne pré-
sentant pas un caractère international et surgissant sur le territoire de
l’une des Parties.
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2. This Protocol shall not apply to situations of internal disturbances
and tensions, such as riots, isolated and sporadic acts of violence and
other acts of a similar nature.

3. Nothing in this Protocol shall be invoked for the purpose of affect-
ing the sovereignty of a State or the responsibility of the government, by
all legitimate means, to maintain or re-establish law and order in the
State or to defend the national unity and territorial integrity of the State.

4. Nothing in this Protocol shall prejudice the primary jurisdiction of
a Party in whose territory an armed conflict not of an international char-
acter occurs over the violations set forth in Article 15.

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justification for inter-
vening, directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed con-
flict or in the internal or external affairs of the Party in the territory of
which that conflict occurs.

6. The application of this Protocol to the situation referred to in para-
graph 1 shall not affect the legal status of the parties to the conflict.

7. UNESCO may offer its services to the parties to the conflict.

CHAPTER VI

INSTITUTIONAL ISSUES

Article 23

Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be convened at the same time as
the General Conference of UNESCO, and in co-ordination with the
Meeting of the High Contracting Parties, if such a meeting has been
called by the Director-General.

2. The Meeting of the Parties shall adopt its Rules of Procedure.
3. The Meeting of the Parties shall have the following functions:
a) to elect the Members of the Committee, in accordance with Arti-

cle 24 paragraph 1;
b) to endorse the Guidelines developed by the Committee in accord-

ance with Article 27 sub-paragraph 1a);
c) to provide guidelines for, and to supervise the use of the Fund by

the Committee;
d) to consider the report submitted by the Committee in accordance

with Article 27 sub-paragraph 1d);
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2. Le présent Protocole ne s’applique pas aux situations de tensions
internes, de troubles intérieurs, comme les émeutes, les actes isolés et
sporadiques de violence et autres actes analogues.

3. Aucune disposition du présent Protocole ne sera invoquée en vue
de porter atteinte à la souveraineté d’un Etat ou à la responsabilité d’un
gouvernement de maintenir ou de rétablir l’ordre public dans l’Etat ou
de défendre l’unité nationale et l’intégrité territoriale de l’Etat par tous
les moyens légitimes.

4. Aucune disposition du présent Protocole ne porte atteinte à la prio-
rité de juridiction d’une Partie sur le territoire de laquelle se produit un
conflit armé ne présentant pas un caractère international en ce qui
concerne les violations visées à l’article 15.

5. Aucune disposition du présent Protocole ne sera invoquée comme
une justification d’une intervention directe ou indirecte, pour quelque
raison que ce soit, dans le conflit armé ou dans les affaires intérieures
ou extérieures de la Partie sur le territoire de laquelle ce conflit se pro-
duit.

6. L’application du présent Protocole à la situation mentionnée au
paragraphe 1 n’aura pas d’effet sur le statut juridique des parties au
conflit.

7. L’UNESCO peut offrir ses services aux parties au conflit.

CHAPITRE VI

QUESTIONS INSTITUTIONNELLES

Article 23

Réunion des Parties

1. La Réunion des Parties est convoquée en même temps que la
Conférence générale de l’UNESCO, et en coordination avec la Réunion
des Hautes Parties contractantes, si celle-ci a été convoquée par le Direc-
teur général de l’UNESCO.

2. La Réunion des Parties adopte son règlement intérieur.
3. La Réunion des Parties a les attributions suivantes:
a) élire les membres du Comité, conformément au paragraphe 1 de

l’article 24;
b) approuver les Principes directeurs élaborés par le Comité confor-

mément à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 27;
c) fournir des orientations concernant l’utilisation du Fonds par le

Comité et en assurer la supervision;
d) examiner le rapport soumis par le Comité conformément à l’ali-

néa d) du paragraphe 1 de l’article 27;
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e) to discuss any problem related to the application of this Protocol,
and to make recommendations, as appropriate.

4. At the request of at least one-fifth of the Parties, the Director-
General shall convene an Extraordinary Meeting of the Parties.

Article 24

Committee for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict

1. The Committee for the Protection of Cultural Property in the Event
of Armed Conflict is hereby established. It shall be composed of twelve
Parties which shall be elected by the Meeting of the Parties.

2. The Committee shall meet once a year in ordinary session and in
extra-ordinary sessions whenever it deems necessary.

3. In determining membership of the Committee, Parties shall seek to
ensure an equitable representation of the different regions and cultures
of the world.

4. Parties members of the Committee shall choose as their representa-
tives persons qualified in the fields of cultural heritage, defence or inter-
national law, and they shall endeavour, in consultation with one another,
to ensure that the Committee as a whole contains adequate expertise in
all these fields.

Article 25

Term of offıce

1. A Party shall be elected to the Committee for four years and shall
be eligible for immediate re-election only once.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the term of office
of half of the members chosen at the time of the first election shall cease
at the end of the first ordinary session of the Meeting of the Parties fol-
lowing that at which they were elected. These members shall be chosen
by lot by the President of this Meeting after the first election.

Article 26

Rules of procedure

1. The Committee shall adopt its Rules of Procedure.

2. A majority of the members shall constitute a quorum. Decisions of
the Committee shall be taken by a majority of two-thirds of its members
voting.
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e) examiner tout problème lié à l’application du présent protocole et
formuler des recommandations selon le cas.

4. Le Directeur général convoque une Réunion extraordinaire des
Parties, si un cinquième au moins de celles-ci le demande.

Article 24

Comité pour la protection des biens culturels en cas de
conflit armé

1. Il est institué un Comité pour la protection des biens culturels en
cas de conflit armé. Le Comité est composé de douze Parties qui sont
élues par la Réunion des Parties.

2. Le Comité se réunit une fois par an en session ordinaire et chaque
fois qu’il le juge nécessaire en session extraordinaire.

3. En déterminant la composition du Comité, les Parties veillent à
assurer une représentation équitable des différentes régions et cultures du
monde.

4. Les Parties membres du Comité choisissent pour les représenter
des personnes qualifiées dans les domaines du patrimoine culturel, de la
défense ou du droit international, et s’efforcent, en concertation, de
veiller à ce que le Comité dans son ensemble réunisse les compétences
adéquates dans tous ces domaines.

Article 25

Mandat

1. Les Parties sont élues membres du Comité pour une durée de qua-
tre ans et ne sont immédiatement rééligibles qu’une fois.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le mandat de la moi-
tié des membres choisis lors de la première élection se termine à la fin
de la première session ordinaire de la Réunion des Parties qui suit celle
au cours de laquelle ils ont été élus. Ces membres sont tirés au sort par
le Président de ladite Réunion après la première élection.

Article 26

Règlement intérieur

1. Le Comité adopte son règlement intérieur.

2. Le quorum est constitué par la majorité des membres. Les déci-
sions du Comité sont prises à la majorité des deux tiers des membres
votants.
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3. Members shall not participate in the voting on any decisions relat-
ing to cultural property affected by an armed conflict to which they are
parties.

Article 27

Functions

1. The Committee shall have the following functions:
a) to develop Guidelines for the implementation of this Protocol;

b) to grant, suspend or cancel enhanced protection for cultural prop-
erty and to establish, maintain and promote the List of Cultural Property
under Enhanced Protection;

c) to monitor and supervise the implementation of this Protocol and
promote the identification of cultural property under enhanced protec-
tion;

d) to consider and comment on reports of the Parties, to seek clari-
fications as required, and prepare its own report on the implementation
of this Protocol for the Meeting of the Parties;

e) to receive and consider requests for international assistance under
Article 32;

f) to determine the use of the Fund;
g) to perform any other function which may be assigned to it by the

Meeting of the Parties.
2. The functions of the Committee shall be performed in co-operation

with the Director-General.
3. The Committee shall co-operate with international and national

governmental and non-governmental organizations having objectives
similar to those of the Convention, its First Protocol and this Protocol.
To assist in the implementation of its functions, the Committee may
invite to its meetings, in an advisory capacity, eminent professional
organizations such as those which have formal relations with UNESCO,
including the International Committee of the Blue Shield (ICBS) and its
constituent bodies. Representatives of the International Centre for the
Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property (Rome
Centre) (ICCROM) and of the International Committee of the Red Cross
(ICRC) may also be invited to attend in an advisory capacity.

Article 28

Secretariat

The Committee shall be assisted by the Secretariat of UNESCO which
shall prepare the Committee’s documentation and the agenda for its
meetings and shall have the responsibility for the implementation of its
decisions.
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3. Les membres ne participent pas au vote sur toute décision concer-
nant des biens culturels affectés par un conflit armé auquel ils sont par-
ties.

Article 27

Attributions

1. Le Comité a les attributions ci-après:
a) élaborer des Principes directeurs pour l’application du présent

Protocole;
b) accorder, suspendre ou retirer la protection renforcée à des biens

culturels, et établir, tenir à jour et assurer la promotion de la Liste des
biens culturels sous protection renforcée;

c) suivre et superviser l’application du présent Protocole et favoriser
l’identification des biens culturels sous protection renforcée;

d) examiner les rapports des Parties et formuler des observations à
leur sujet, obtenir des précisions autant que de besoin, et établir son pro-
pre rapport sur l’application du présent Protocole à l’intention de la Réu-
nion des Parties;

e) recevoir et examiner les demandes d’assistance internationale au
titre de l’article 32;

f) décider de l’utilisation du Fonds;
g) exercer toute autre attribution qui pourrait lui être conférée par la

Réunion des Parties.
2. Le Comité exercera ses fonctions en coopération avec le Directeur

général.
3. Le Comité coopère avec les organisations gouvernementales et non

gouvernementales internationales et nationales dont les objectifs sont
similaires à ceux de la Convention, de son premier Protocole et du pré-
sent Protocole. Pour l’aider dans l’exercice de ses fonctions, le Comité
peut inviter à participer à ses réunions, à titre consultatif, des organisa-
tions professionnelles éminentes telles que celles qui ont des relations
formelles avec l’UNESCO, notamment le Comité international du Bou-
clier bleu (CIBB) et ses organes constitutifs. Des représentants du Cen-
tre international d’études pour la conservation et la restauration des
biens culturels (Centre de Rome) (ICCROM) et du Comité international
de la Croix-Rouge (CICR) peuvent aussi être invités à participer à ces
réunions à titre consultatif.

Article 28

Secrétariat

Le Comité est assisté par le Secrétariat de l’UNESCO, qui établit sa
documentation, l’ordre du jour de ses réunions, et assure l’exécution de
ses décisions.
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Article 29

The Fund for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict

1. A Fund is hereby established for the following purposes:
a) to provide financial or other assistance in support of preparatory

or other measures to be taken in peacetime in accordance with,inter
alia, Article 5, Article 10 sub-paragraph b) and Article 30; and

b) to provide financial or other assistance in relation to emergency,
provisional or other measures to be taken in order to protect cultural
property during periods of armed conflict or of immediate recovery after
the end of hostilities in accordance with,inter alia, Article 8 sub-
paragraph a).

2. The Fund shall constitute a trust fund, in conformity with the pro-
visions of the financial regulations of UNESCO.

3. Disbursements from the Fund shall be used only for such purposes
as the Committee shall decide in accordance with the guidelines as
defined in Article 23 sub-paragraph 3c). The Committee may accept con-
tributions to be used only for a certain programme or project, provided
that the Committee shall have decided on the implementation of such
programme or project.

4. The resources of the Fund shall consist of:
a) voluntary contributions made by the Parties;
b) contributions, gifts or bequests made by:
(i) other States;

(ii) UNESCO or other organizations of the United Nations system;

(iii) other intergovernmental or non-governmental organizations; and

(iv) public or private bodies or individuals;
c) any interest accruing on the Fund;
d) funds raised by collections and receipts from events organized for

the benefit of the Fund; and
e) all other resources authorized by the guidelines applicable to the

Fund.

CHAPTER VII

DISSEMINATION OF INFORMATION AND INTERNATIONAL ASSISTANCE

Article 30

Dissemination

1. The Parties shall endeavour by appropriate means, and in particu-
lar by educational and information programmes, to strengthen apprecia-
tion and respect for cultural property by their entire population.
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Article 29

Le Fonds pour la protection des biens culturels en cas de
conflit armé

1. Il est créé un Fonds aux fins suivantes:
a) accorder une assistance financière ou autre pour soutenir les mesu-

res préparatoires et autres à prendre en temps de paix conformément aux
articles 5, 10 alinéa b) et 30, notamment;

b) accorder une assistance financière ou autre pour soutenir des
mesures d’urgence, des mesures provisoires ou toute autre mesure de
protection des biens culturels en période de conflit armé ou de rétablis-
sement suivant immédiatement la fin des hostilités, conformément à
l’alinéa a) de l’article 8 notamment.

2. Le Fonds est constitué en fonds de dépôt, conformément aux dis-
positions du règlement financier de l’UNESCO.

3. Les dépenses du Fonds sont engagées exclusivement aux fins arrê-
tées par le Comité conformément aux orientations définies à l’article 23,
paragraphe 3 alinéa c). Le Comité peut accepter des contributions spé-
cifiquement affectées à un programme ou projet particulier dont la mise
en oeuvre a été décidée par le Comité.

4. Les ressources du Fonds sont constituées par:
a) les contributions volontaires des Parties;
b) les contributions, dons ou legs émanant:
i) d’autres Etats;

ii) de l’UNESCO ou des autres organisations du système des Nations
Unies;

iii) des autres organisations intergouvernementales ou non gouverne-
mentales;

iv) des organismes publics ou privés ou des personnes privées;
c) tous intérêts dus sur les ressources du Fonds;
d) le produit des collectes et les recettes des manifestations organi-

sées au profit du Fonds;
e) toutes autres ressources autorisées par les orientations applicables

au Fonds.

CHAPITRE VII

DIFFUSION DE L’ INFORMATION ET ASSISTANCE INTERNATIONALE

Article 30

Diffusion

1. Les Parties s’efforcent par des moyens appropriés, en particulier
des programmes d’éducation et d’information, de faire mieux apprécier
et respecter les biens culturels par l’ensemble de leur population.
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2. The Parties shall disseminate this Protocol as widely as possible,
both in time of peace and in time of armed conflict.

3. Any military or civilian authorities who, in time of armed conflict,
assume responsibilities with respect to the application of this Protocol,
shall be fully acquainted with the text thereof. To this end the Parties
shall, as appropriate:

a) incorporate guidelines and instructions on the protection of cul-
tural property in their military regulations;

b) develop and implement, in cooperation with UNESCO and rel-
evant governmental and non-governmental organizations, peacetime
training and educational programmes;

c) communicate to one another, through the Director-General, infor-
mation on the laws, administrative provisions and measures taken under
sub-paragraphs a) and b);

d) communicate to one another, as soon as possible, through the
Director-General, the laws and administrative provisions which they
may adopt to ensure the application of this Protocol.

Article 31

International cooperation

In situations of serious violations of this Protocol, the Parties under-
take to act, jointly through the Committee, or individually, in coopera-
tion with UNESCO and the United Nations and in conformity with the
Charter of the United Nations.

Article 32

International assistance

1. A Party may request from the Committee international assistance
for cultural property under enhanced protection as well as assistance
with respect to the preparation, development or implementation of the
laws, administrative provisions and measures referred to in Article 10.

2. A party to the conflict, which is not a Party to this Protocol but
which accepts and applies provisions in accordance with Article 3, para-
graph 2, may request appropriate international assistance from the Com-
mittee.

3. The Committee shall adopt rules for the submission of requests for
international assistance and shall define the forms the international assis-
tance may take.

4. Parties are encouraged to give technical assistance of all kinds,
through the Committee, to those Parties or parties to the conflict who
request it.
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2. Les Parties diffusent le présent Protocole aussi largement que pos-
sible, en temps de paix comme en temps de conflit armé.

3. Les autorités militaires ou civiles qui, en période de conflit armé,
assument des responsabilités touchant à l’application du présent Proto-
cole, doivent en connaître parfaitement le texte. A cette fin, les Parties,
selon le cas:

a) incorporent dans leurs règlements militaires des orientations et des
consignes sur la protection des biens culturels;

b) élaborent et mettent en oeuvre, en coopération avec l’UNESCO et
les organisations gouvernementales et non gouvernementales compéten-
tes, des programmes d’instruction et d’éducation en temps de paix;

c) se communiquent mutuellement, par l’intermédiaire du Directeur
général, des informations concernant les lois, les dispositions adminis-
tratives et les mesures prises pour donner effet aux alinéas a) et b);

d) se communiquent le plus rapidement possible, par l’intermédiaire
du Directeur général, les lois et les dispositions administratives qu’elles
viennent à adopter pour assurer l’application du présent Protocole.

Article 31

Coopération internationale

Dans les cas de violations graves du présent Protocole, les Parties
s’engagent à agir, tant conjointement, par l’intermédiaire du Comité, que
séparément, en coopération avec l’UNESCO et l’Organisation des Na-
tions Unies et en conformité avec la Charte des Nations Unies.

Article 32

Assistance internationale

1. Une Partie peut demander au Comité une assistance internationale
en faveur de biens culturels sous protection renforcée ainsi qu’une assis-
tance pour l’élaboration, la mise au point ou l’application des lois, dis-
positions administratives et mesures visées à l’article 10.

2. Une partie au conflit qui n’est pas Partie au présent Protocole mais
qui accepte et applique ses dispositions, comme prévu au paragraphe 2
de l’article 3, peut demander au Comité une assistance internationale
appropriée.

3. Le Comité adopte des dispositions régissant la présentation des
demandes d’assistance internationale et définit les formes que peut pren-
dre cette assistance.

4. Les Parties sont encouragées à fournir toutes formes d’assistance
technique, par l’intermédiaire du Comité, aux Parties ou parties au
conflit qui en font la demande.
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Article 33

Assistance of UNESCO

1. A Party may call upon UNESCO for technical assistance in organ-
izing the protection of its cultural property, such as preparatory action to
safeguard cultural property, preventive and organizational measures for
emergency situations and compilation of national inventories of cultural
property, or in connection with any other problem arising out of the
application of this Protocol. UNESCO shall accord such assistance
within the limits fixed by its programme and by its resources.

2. Parties are encouraged to provide technical assistance at bilateral
or multilateral level.

3. UNESCO is authorized to make, on its own initiative, proposals on
these matters to the Parties.

CHAPTER VIII

EXECUTION OF THIS PROTOCOL

Article 34

Protecting Powers

This Protocol shall be applied with the co-operation of the Protecting
Powers responsible for safeguarding the interests of the Parties to the
conflict.

Article 35

Conciliation procedure

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases
where they may deem it useful in the interests of cultural property, par-
ticularly if there is disagreement between the Parties to the conflict as to
the application or interpretation of the provisions of this Protocol.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the
invitation of one Party, of the Director-General, or on its own initiative,
propose to the Parties to the conflict a meeting of their representatives,
and in particular of the authorities responsible for the protection of cul-
tural property, if considered appropriate, on the territory of a State not
party to the conflict. The Parties to the conflict shall be bound to give
effect to the proposals for meeting made to them. The Protecting Pow-
ers shall propose for approval by the Parties to the conflict a person
belonging to a State not party to the conflict or a person presented by
the Director-General, which person shall be invited to take part in such
a meeting in the capacity of Chairman.
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Article 33

Concours de l’UNESCO

1. Une Partie peut faire appel au concours technique de l’UNESCO
en vue de l’organisation de la protection de ses biens culturels, notam-
ment en ce qui concerne les mesures préparatoires à prendre pour assu-
rer la sauvegarde des biens culturels, les mesures de prévention et
d’organisation concernant les situations d’urgence et l’établissement
d’inventaires nationaux des biens culturels, ou à propos de tout autre
problème dérivant de l’application du présent Protocole. L’UNESCO
accorde ce concours dans les limites de son programme et de ses possi-
bilités.

2. Les Parties sont encouragées à fournir une assistance technique,
tant bilatérale que multilatérale.

3. L’UNESCO est habilitée à faire de sa propre initiative des propo-
sitions aux Parties dans ces domaines.

CHAPITRE VIII

EXÉCUTION DU PROTOCOLE

Article 34

Puissances protectrices

Le présent Protocole est appliqué avec le concours des Puissances
protectrices chargées de sauvegarder les intérêts des Parties au conflit.

Article 35

Procédure de conciliation

1. Les Puissances protectrices prêtent leurs bons offices dans tous les
cas où elles le jugent utile dans l’intérêt des biens culturels, notamment
s’il y a désaccord entre les Parties au conflit sur l’application ou l’inter-
prétation des dispositions du présent Protocole.

2. A cet effet, chacune des Puissances protectrices peut, sur l’invita-
tion d’une Partie ou du Directeur général ou spontanément, proposer aux
Parties au conflit une réunion de leurs représentants, et en particulier des
autorités chargées de la protection des biens culturels, éventuellement
sur le territoire d’un Etat non partie au conflit. Les Parties au conflit sont
tenues de donner suite aux propositions de réunion qui leur sont faites.
Les Puissances protectrices proposent à l’agrément des Parties au conflit
une personnalité appartenant à un Etat non partie au conflit ou présentée
par le Directeur général, qui est appelée à participer à cette réunion en
qualité de président.
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Article 36

Conciliation in absence of Protecting Powers

1. In a conflict where no Protecting Powers are appointed the Director-
General may lend good offices or act by any other form of conciliation
or mediation, with a view to settling the disagreement.

2. At the invitation of one Party or of the Director-General, the Chair-
man of the Committee may propose to the Parties to the conflict a meet-
ing of their representatives, and in particular of the authorities responsi-
ble for the protection of cultural property, if considered appropriate, on
the territory of a State not party to the conflict.

Article 37

Translations and reports

1. The Parties shall translate this Protocol into their official languages
and shall communicate these official translations to the Director-General.

2. The Parties shall submit to the Committee, every four years, a
report on the implementation of this Protocol.

Article 38

State responsibility

No provision in this Protocol relating to individual criminal responsi-
bility shall affect the responsibility of States under international law,
including the duty to provide reparation.

CHAPTER IX

FINAL CLAUSES

Article 39

Languages

This Protocol is drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish, the six texts being equally authentic.

Article 40

Signature

This Protocol shall bear the date of 26 March 1999. It shall be opened
for signature by all High Contracting Parties at The Hague from 17 May
1999 until 31 December 1999.
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Article 36

Conciliation en l’absence de Puissances protectrices

1. Dans le cas d’un conflit où il n’a pas été désigné de Puissances
protectrices, le Directeur général peut prêter ses bons offices ou interve-
nir dans toute autre forme de conciliation ou de médiation aux fins de
règlement du différend.

2. Sur l’invitation d’une Partie ou du Directeur général, le Président
du Comité peut proposer aux parties au conflit une réunion de leurs
représentants, et en particulier des autorités chargées de la protection des
biens culturels, éventuellement sur le territoire d’un Etat non partie au
conflit.

Article 37

Traductions et rapports

1. Les Parties traduisent le présent Protocole dans les langues offi-
cielles de leurs pays et communiquent ces traductions officielles au
Directeur général.

2. Les Parties soumettent au Comité, tous les quatre ans, un rapport
sur la mise en oeuvre du présent Protocole.

Article 38

Responsabilité des Etats

Aucune disposition du présent Protocole relative à la responsabilité
pénale des individus n’affecte la responsabilité des Etats en droit inter-
national, notamment l’obligation de réparation.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 39

Langues

Le présent Protocole est établi en anglais, en arabe, en chinois, en
espagnol, en franc¸ais et en russe, les six textes faisant également foi.

Article 40

Signature

Le présent Protocole portera la date du 26 mars 1999. Il sera ouvert à
la signature des Hautes Parties contractantes à La Haye du 17 mai au
31 décembre 1999.
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Article 41

Ratification, acceptance or approval

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or ap-
proval by High Contracting Parties which have signed this Protocol, in
accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Director-General.

Article 42

Accession

1. This Protocol shall be open for accession by other High Contract-
ing Parties from 1 January 2000.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Director-General.

Article 43

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force three months after twenty
instruments of ratification, acceptance, approval or accession have been
deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for each Party, three months
after the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 44

Entry into force in situations of armed conflict

The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention
shall give immediate effect to ratifications, acceptances or approvals of
or accessions to this Protocol deposited by the parties to the conflict
either before or after the beginning of hostilities or occupation. In such
cases the Director-General shall transmit the communications referred to
in Article 46 by the speediest method.

Article 45

Denunciation

1. Each Party may denounce this Protocol.
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Article 41

Ratification, acceptation ou approbation

1. Le présent Protocole sera soumis à ratification, acceptation ou
approbation par les Hautes Parties contractantes qui en sont signataires,
conformément à leurs procédures constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation
seront déposés auprès du Directeur général.

Article 42

Adhésion

1. Le présent Protocole sera ouvert à l’adhésion des autres Hautes
Parties contractantes à dater du 1er janvier 2000.

2. L’adhésion se fera par le dépôt d’un instrument d’adhésion auprès
du Directeur général.

Article 43

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après que vingt
instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion
auront été déposés.

2. Ultérieurement, il entrera en vigueur, pour chaque Partie, trois
mois après le dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion.

Article 44

Entrée en vigueur dans les situations de conflit armé

Les situations prévues aux articles 18 et 19 de la Convention donne-
ront effet immédiat aux ratifications, aux acceptations ou aux approba-
tions du présent Protocole, ou aux adhésions à ce dernier, déposées par
les parties au conflit avant ou après le début des hostilités ou de l’occu-
pation. Dans ces cas, le Directeur général fera, par la voie la plus rapide,
les communications prévues à l’article 46.

Article 45

Dénonciation

1. Chacune des Parties aura la faculté de dénoncer le présent Proto-
cole.
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2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing,
deposited with the Director-General.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the
instrument of denunciation. However, if, on the expiry of this period, the
denouncing Party is involved in an armed conflict, the denunciation shall
not take effect until the end of hostilities, or until the operations of repat-
riating cultural property are completed, whichever is the later.

Article 46

Notifications

The Director-General shall inform all High Contracting Parties as well
as the United Nations, of the deposit of all the instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession provided for in Articles 41 and
42 and of denunciations provided for in Article 45.

Article 47

Registration with the United Nations

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations,
this Protocol shall be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Director-General.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed
the present Protocol.

DONE at The Hague, this twenty-sixth day of March 1999, in a sin-
gle copy which shall be deposited in the archives of the UNESCO, and
certified true copies of which shall be delivered to all the High Contract-
ing Parties.
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2. La dénonciation sera notifiée par un instrument écrit déposé auprès
du Directeur général.

3. La dénonciation prendra effet une année après réception de l’ins-
trument de dénonciation. Si toutefois, au moment de l’expiration de cette
année, la Partie dénonc¸ante se trouve impliquée dans un conflit armé,
l’effet de la dénonciation demeurera suspendu jusqu’à la fin des hostili-
tés et en tout cas aussi longtemps que les opérations de rapatriement des
biens culturels ne seront pas terminées.

Article 46

Notifications

Le Directeur général informera toutes les Hautes Parties contractan-
tes, ainsi que l’Organisation des Nations Unies, du dépôt de tous les ins-
truments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion men-
tionnés à article 41 et 42, de même que des dénonciations prévues à
article 45.

Article 47

Enregistrement auprès de l’Organisation des Nations Unies

Conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, le pré-
sent Protocole sera enregistré au Secrétariat de l’Organisation des Na-
tions Unies à la requête du Directeur général.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés, ont signé le pré-
sent Protocole.

FAIT à La Haye, le 26 mars 1999, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives de l’Organisation des Nations Unies pour l’édu-
cation, la science et la culture, et dont des copies certifiées conformes
seront remises à toutes les Hautes Parties contractantes.

41 107



Het Protocol is in overeenstemming met artikel 40 ondertekend voor
de volgende Staten:

Albanië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
België1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Cambodja. . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Estland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Ghana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
de Heilige Stoel. . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Indonesië . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Ivoorkust . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Jemen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Kroatië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Madagascar. . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Oostenrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 17 mei1999
Nigeria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Pakistan. . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Qatar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Spanje2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Syrië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999
Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 17 mei1999

1) Ondertekening door de Ambassadeur van België met de volgende verkla-
ring:

«Cette signature engage également la Communauté franc¸aise, la Communauté
germanophone, la Région Wallone et la Région de Bruxelles-Capitale»

en ondertekening door de Attaché van de Vlaamse Gemeenschap met de vol-
gende verklaring:

«Cette signature engage également la Région flamande».
2) Ad referendum.

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Protocol is voor-
zien in artikel 41.
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G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 43, eerste lid,
in werking treden drie maanden nadat twintig akten van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding zijn nedergelegd.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest van de Verenigde Naties, naar welk Handvest in artikel 47 van het
onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en de Franse
tekst, zoals gewijzigd, geplaatst inTrb. 1979, 37 en de vertaling, zoals
gewijzigd, inTrb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk,Trb. 1998, 145.

Van het op 16 november 1945 te Londen tot stand gekomen Statuut
van de Organisatie der Verenigde Naties voor onderwijs, wetenschap en
cultuur zijn de Engelse en Franse tekst, met daarin opgenomen de wij-
zigingen welke tot op de tiende zitting werden aangenomen, alsmede de
vertaling van die gewijzigde tekst, geplaatst inTrb. 1960, 131; zie ook,
laatstelijk,Trb. 1996, 167.

Van het op 14 mei 1954 te ’s-Gravenhage tot stand gekomen Verdrag
inzake de bescherming van culturele goederen in geval van een gewa-
pend conflict en van het daarbij behorende (Eerste) Protocol zijn tekst
en vertaling geplaatst inTrb. 1955, 47; zie ook, laatstelijk,Trb. 1998, 1.

Het Internationaal Centrum voor de studie tot het behoud en de res-
tauratie van culturele goederen is opgericht bij resolutie van 5 december
1956 van de Algemene Conferentie van de Organisatie der Verenigde
Naties voor onderwijs, wetenschap en cultuur. Voor de Engelse tekst van
die resolutie zie rubriek J vanTrb. 1966, 96; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1996, 70.

Uitgegeven deeenentwintigstejuni 1999.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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